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Sezione ginnasio 
 

Severità delle leggi di Dracone 

 

Plutarco 

 
Oƒ Dr£kontoj nÒmoi Ñnomasto… e„si di¦ t¾n calepÒthta kaˆ tÕ mšgeqoj tîn 

™pitimiîn. 'Ol…gou de‹n g¦r ¤pasin Ãn zhm…a to‹j ¡mart£nousi q£natoj, éste 

kaˆ toÝj ¢rg…aj ¡liskomšnouj kaˆ toÝj l£cana klšptontaj À Ñpèran Ðmo…wj 

kol£zesqai to‹j ƒerosÚloij kaˆ ¢ndrofÒnoij. DiÕ Dhm£dhj Ûsteron hÙdok…mei 

lšgwn Óti di¦ a†matoj, oÙ di¦ mšlanoj, toÝj nÒmouj Ð Dr£kwn œgrayen. 

Dr£kwn dš, æj lšgousin, ™rwtèmenoj di¦ t… to‹j ple…stoij ¢dik»masi zhm…an 

œtaxe q£naton, ¢pekr…nato t¦ mὲn mikr¦ qan£tou ¥xia nom…zein, to‹j dš 

meg£loij oÙk œcein me…zona. 
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Sezione liceo 

 

L’incontro con la madre 

 

Omero (Odissea) 

 

`\Wj œfat’, aÙt¦r ™gè g’œqelon fresˆ mermhr…xaj 

mhtrÕj ™mÁj yuc¾n ˜lšein katateqnhu…hj. 

Trˆj mὲn ™form»qhn, ˜lšein tš me qumÕj ¢nègei, 

trˆj dš moi ™k ceirîn skiÍ e‡kelon À kaˆ Ñne…rῳ 

œptat’: ™moˆ d ¥coj ÑxÝ genšsketo khrÒqi m©llon, 

ka… min fwn»saj œpea pterÒenta proshÚdwn: 

« MÁter ™m», t… nÚ m’oÙ m…mneij ˜lšein memaîta, 

Ôfra kaˆ e„n 'A…dao f…laj perˆ ce‹re balÒnte 

¢mfotšrw kruero‹o tetarpèmesqa gÒoio; 

Ã t… moi e‡dwlon tÒd’¢gau¾ PersefÒneia 

Ôtrun’, Ôfr’œti m©llon ÑdurÒmenoj stenac…zw ; » 

`\Wj ™f£mhn, ¹ d’aÙt…k’¢me…beto pÒtnia m»thr : 

« ê moi, tšknon ™mÒn, perˆ p£ntwn k£mmore fotîn, 

oÜ t… se PersefÒneia, DiÕj qug£thr, ¢paf…skei, 

¢ll’aÛth d…kh ™stˆ brotîn, Óte t…j ke q£nVsin : 

oÙ g¦r œti s£rkaj te kaˆ Ñstša ἶnej œcousin, 

¢ll¦ t¦ mšn te purÕj kraterÕn mšnoj a„qomšnoio 

damn´, ™pe… ke prîta l…pV leÚk’Ñstša qumÒj, 

yuc¾ d’ºÚt Ôneiroj ¢poptamšnh pepÒthtai. » 
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Sezione biennio 

 

Le pene contro i ladri 

 

Aulo Gellio 

 

Draco ille, cuius severitatis nemo obliviscitur, primus omnium leges, quibus Athenienses uterentur, 

tulit. In illis legibus eum, qui furti convictus esset, supplicio capitis afficiendum esse statuit et multa 

alia nimia severitate censuit sanxitque. Tantae severitati postea a Solone temperatum est, qui 

mitioribus legibus in fures utendum esse censuit. In sua lege fures non mortis, ut antea Draco 

statuerat, sed dupli poena puniendos esse existimavit. Decemviri autem nostri, qui leges, quibus 

populo Romano opus erat, in duodecim tabulis scripserunt, neque pari severitate neque lenitate 

nimis remissa usi sunt. Nam furem, qui manifesto furto prehensus est, occidi permiserunt, si aut nox 

esset cum faceret furtum aut telo se defendisset. De ceteris autem manifestis furibus iusserunt 

homines liberos verberari si furtum luci fecissent neque se telo defendissent et a vi armorum 

temperavissent; servos autem prehensos iusserunt verberibus affici et de saxo praecipitari. 
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Sezione triennio 

 

L’incontro tra Anchise ed Enea 

 

Virgilio (Eneide) 

 

Isque ubi tendentem adversum per gramina vidit 

Aenean, alacris palmas utrasque tetendit, 

effusaeque genis lacrimae et vox excidit ore : 

“Venisti tandem, tuaque exspectata parenti 

vicit iter durum pietas ? Datur ora tueri, 

nate, tua et notas audire et reddere voces? 

Sic equidem ducebam animo rebarque futurum 

tempora dinumerans nec me mea cura fefellit. 

Quas ego te terras et quanta per aequora vectum 

accipio! Quantis iactatum, nate, periclis! 

Quam metui ne quid Libyae tibi regna nocerent!” 

Ille autem: “Tua me, genitor, tua tristis imago 

saepius occurrens haec limina tendere adegit; 

stant sale Tyrrheno classes. Da iungere dextram, 

da, genitor, teque amplexu ne subtrahe nostro.” 

Sic memorans largo fletu simul ora rigabat. 

Ter conatus ibi collo dare brachia circum; 

ter frustra comprensa manus effugit imago, 

par levibus ventis volucrique simillima somno. 

 
 


